
Πάησα στη βρυ- βέργα μου λιγνή, 
πάησα στη βρύ- στη βρύση για νερό, 
βάι αμάν αμάν, να πιω και να γιομίσω 
γκιουζέλ αμάν αμάν να πιω και να γιομίσω.

Μου ‘πεσε το, βέργα μου λιγνή
Μου ‘πεσε το, το μαντήλι μου
Βάι αμάν αμάν, το χρυσοκεντημένο
Γκιουζέλ αμάν αμάν, το χρυσοκεντημένο

Εκεί που το, βέργα μου λιγνή
Εκεί που το κεντούσανε
Βάι αμάν αμάν, τρία καλά κορίτσια
Γκιουζέλ αμάν αμάν, τρία καλά κορίτσια

Τη μια τη λέ-, βέργα μου λιγνή, 
Τη μια τη λέ, τη λέγαν Μαριγώ
Βάι αμάν αμάν, την άλλη Κατερίνω
Γκιουζέλ αμάν αμάν, την άλλη Κατερίνω

Την τρίτη τη, βέργα μου λιγνή
Την τρίτη τη μικρότερη
Βάι αμάν αμάν, τη λέν καψοκαρδούσα
Γκιουζέλ αμάν αμάν τη λέν καψοκαρδούσα

Páisa sti vri, vérga mou ligní
Páisa sti vri, sti vrísi gia neró
Vái amán amán, na pio ke na yiomíso
Giuzél amán amán, na pio ke na yiomiso

Mou pese to, verga mou ligní
Mou pese to, to mantili mou
Vai aman aman, to chrisokentiméno
Ghiuzél ama naman, to chrisokentiméno

Ekí pou to, vérga mou ligní
Ekí pou to kentoúsane
Vai ama naman, tría kalá korítsia
Ghiuzél aman aman, tria kalá korítsia

Ti mia ti le, verga mou ligní
Ti mia ti le, ti légan Marigó
Vai aman aman, tin álli Kateríno
Ghiuzél aman aman, tin álli Kateríno

Tin tríti ti, vérga mou ligní
Tin tríti ti mikroteri
Vai ama naman, ti len kapsokardoúsa
Ghiuzél aman aman, ti len kapsokardoúsa

I went to the source to drink and get some water, my thin (tree). My golden braided handkerchief 
fell to the source. Three good/ beautiful girls had made my handkerchief. One was called Marigó 
(Maria), the other Kateríno (Katerina). The third one was called “the one that burns the hearts”.
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